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AHHOTa M

W3yuenne TpaHcdhOpMaliii CJI0BaPHOTO COCTaBa aKTyanbHO [JIsI S3LIKOBOW CHUTyaluu TyHMca, T7e (paHIy3CKUi SI3bIK
CTaJl TEPPUTOPUATBLHBIM BapUAHTOM M3-3a BIWSTHUSI KOJIOHM3ALWH, S3bIKOBOM TOJMTHKM W MCTOPUYECKOTO KOHTeKcTa. s
TIOHUMaHUsI JIEKCUUeCKUX eVHUL] C KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM HeoOXOZMMa SKCTpa/IMHIBUCTHUecKass MH(OpMaLys, B POJH
KOTOPOM BBICTYIAIOT MOJIUTHUECKKe U 0bIjecTBeHHbIe cOObITHSA. [TomMTHYecKre U collMaibHble U3MeHeHHUs 0Kas3aau Iybokoe
BIWSHYe Ha TYHUCCKUM BapuaHT (HpaHIly3CKoro si3blka. CrI0BapHBIM COCTaB f3blKa IIOCTOSHHO MeEHsIeTCsl B OTBeT Ha
MeHSIFOLIMeCs COL{a/IbHble HOPMBI U TTOJIMTHYeCKue coObITust. KpoMe Toro, nonmurrueckrie U3MeHeHUs TIOB/IHSUTA Ha CTaTyC U
WCIIO/B30BaHUe s13blKa B TYHHUCCKOM oOijectBe. Haxofssch Ha IepeceueHHM COLMANBHBIX W SI3BIKOBBIX HAyK, OMUpascCh Ha
COOTBETCTBYIOIL[YIO JIATEPATyPy W WCIONb3ys CPaBHUTEbHBIA TIOJXOJZ, CTaThsl OCBELjaeT JOATYI0 HCTOPUIO SI3BIKOBOW M
TIO/TUTUYECKOH KOHPpoHTanuu TyHuca ¢ MOMeHTa 00peTeH st IM He3aBUCUMOCTH 0T DpaHLuu.

KiroueBble c/10Ba: SI3bIKOBasi TIOJIMTHKA, TOJIWTHUYECKUH JWCKYPC, TYHUCCKWH BapHaHT (HpaHLy3CKOrO SI3bIKa,
HEOJIOTH3MBI.
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Abstract

The study of vocabulary transformations is relevant to the linguistic situation of Tunisia, where French has become a
territorial variant due to the influence of colonization, linguistic policy and historical context. To understand lexical units with
a cultural component, extra-linguistic information is needed, with political and social events playing a role. Political and social
changes have had a profound impact on the Tunisian variant of French. The vocabulary of the language is constantly changing
in response to changing social norms and political events. In addition, political changes have affected the status and use of the
language in Tunisian society. Located at the intersection of social and linguistic sciences, drawing on relevant literature and
using a comparative approach, the paper highlights Tunisia's long history of linguistic and political confrontation since its
independence from France.
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Beepenue

B m106anu3upoBaHHOM MuUpe, T/ pacTyllasi MeXIyHapoiHas MOOWIBHOCTb M3MeHWIa Ky/JbTypHbIM (OH 001ecTsa,
MEXJUCLIATIIMHAPHBIA TIOAX0[ K TOHMMAHWIO0 AWUHAMUKU KOMMYHUKAL[UM B LI€JIOM W MYJIBTUKY/JIBTYPHOM KOMMYHHUKAI[UM B
YACTHOCTM OKasajcsi CaMbiM BOCTPeOOBAaHHBIM. PasnyuHble OTpac/iu TMPUK/IAJHOM JIMHIBUCTUKU (COLIMOIMHTBUCTHKA,
TICUXO/IMHTBUCTUKA, $3bIKOBasl TMOJUTHKA) B COYETAHMM C HOBBIMHM HalpaBleHUSIMA HWCCIeOBaHUK B 00/1acTh
Me[JUaJIMHIBUCTUKY, TPAHC/IMHTBUCTUKM WM aHalu3a KOMITbIOTEPHO-OMOCPEOBAHHOIO [UCKypCa TMpPEe/CTAB/ISIOT COo00i
MIPOYHYIO OCHOBY [/l U3yUeHUs] MY/IbTUKY/ILTYPHBIX U MHOTOSI3bIYHBIX KOMITETEHI[HM, HeOOXOUMBbIX [/ B3aUMOITOHUMAaHMsI
Mexy Hapogamu [1, C. 207].

JIuHrBUCTHYeCKass cuTyalus B TyHHCe $SIB/IseTCS TPUMEPOM COCYIIEeCTBOBaHMS W CMelleHUs $3bIKOB Ha OJHOMU
TEPPUTOPUH, UTO Heu30e)KHO MPUBOAWUT K TOSIBIEHUIO TEPPUTOPHUABLHBIX BAPMAHTOB. [lOJMTHUECKWI KOHTEKCT WIpaeT
B&XHYIO pO/b B pacCIIMpPeHHUH C0BapHOIO COCTaBa TYHHCCKOrO BapHaHTa ()PaHIy3CKOTO si3bIKa U TIPUBHOCHT B HETO CBOU
cneLuduueckre 0CoOeHHOCTH.

C wncroprueckoi U Touky 3peHust TyHuc Boiien B cdepy dpankodonun B kKoHLe XIX Beka. OfHako, KaK yTBep)KJAlOT
JuHrBuUcThI [2, C. 2], HauMHas C MEPBOTO THICSUENEeTUs [0 Haiei 3pbl TyHHUC HUKOr[a He ObLT MOHOSI3BIUHOW CTPaHOM, a
CKOpee CBOero pojia KOHTAKTHBIM TPOCTPAHCTBOM, UTO B 3HAUMTEJBHOW CTereHH C(HOPMHPOBAIO TYHHUCCKYHO $3bIKOBYIO
WIEHTUYHOCTb, TOTOBYIO BOCIIPMHHMAaTh pasHooOpase KaK eCTeCTBEHHYI0 XapaKTepPHUCTUKY CBOEro >KW3HEHHOTO
TpocTpaHCTBa. TyHHCCKUIM BapuaHT (paHIy3CKOro si3blKa BO3HUK B pe3ysbraTe ()PaHL[y3CKOTO KOJIOHHA/IBLHOTO TpaB/ieHUs B
cTpaHe, Kotopoe Jyiiochk ¢ 1881 no 1956 rog. ®paHiy3ckuii s3bIK ObIT yCTaHOBJIEH B KaueCTBe OQULIMAIBHOTO si3bika TyHMCA
B 3TOT MEPUOJ U WCIOJIb30Bajcs B oOpa3oBaHuu, yrnpaeneHnd u CMU. ®PpaHily3ckuid TPOTEKTOPAT [eWCTBOBAI C LieJIbIO
TOATOTOBKK TIOUBBI [Ijifl TOJHOM (ppaHLM3aly 00IeCTBa, OTMeHsisl TIPerofilaBaHue APYTHUX SI3bIKOB B 3/IMTHBIX Y4eOHBIX
3aBefieHusIX; C cepeauHbl XIX Beka B TyHuce feiicTBoBamu (PpaHIy3CKre peMTHO3HbIe KOHTperanuu. Uepe3 HECKONBKO JieT
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nocse Havana mpoTekTtopara (1898 r.) 6% TyHMCCKUX [eTel LIKOIBHOTO BO3pacTa, HECOMHEHHO, B TOM WM WHOW CTereHU
v3yuanu ¢paHLy3ckuii s3Ik [2, C. 5].

ITocne obperenust HesaBUCUMOCTH B 1956 T. TyHHC, Kak M BCe KOJIOHWH, OTJaj IIPUOPUTET apabCcKoMy s3bIKy, HauaB
MOMMTUKY apabu3aljiy, HarlpaBlIeHHYI0 Ha TIOBBILIEHHME €ro CTaTryca W COKpallleHHe B/MsHUS (DpaHL[y3CKOro s3bIKa.
CrefcTBHEM 3TOTO CTajio 3aMMCTBOBaHHe OOJBILOrO KOMMUeCTBa apabCKUX CJIOB B TYHHCCKUI BapyaHT (paHLy3CKOTO SI3bIKa,
npeXxxze Bcero, B cepax MONMUTUKY, KY/IBTYPHI ¥ pesuruy. HecMoTpst Ha TO, UTO JOKyMeHTaL¥sl y>Ke OueHb MHOTO JIeT Besach
Ha (paHLIy3CKOM si3bIKe, B L|eJIOM, OHAKO, yroTpebneHre (paHITy3CKOro si3blka cOKpatuioch [3, C. 535]. [pyrue ydeHsble,
yKasbiBasi Ha KOH(QJIMKTYIOLIMN XapakTep COCYIIeCTBOBaHUS apabCckoro W (paHIy3CKOro si3bika B TYHHCE, TOBOPSIT, UTO
JOMUHUDYIOLIUM SI3bIKOM OCTaeTcsl (ppaHIly3CcKUil. Borpeku caMoMy MpPUHLUIY BOCCTaHOB/IEHUS apabCKOro A3bIKa, MOJTUTHKA
apabu3ainuu yKpenuia (paHIly3CcKUM, KOTOPbIi HEBO3MOKHO HH BbIBECTH U3 00MXOZa, HU YCTAHOBUTDb €r0 UETKUM CTaTycC B
cTpaHe. SI3bIKOBasi MOMTHKA NPOELUpPYeT Ueonoruueckre GyHKIMY Ha /jBa sI3bIKa — KOJIOHUA/IbHBIA 1 Hal{MOHANBHBIN S3bIK
[1, C. 209]. B cBs3u c BBefeHueM MHoromnaptuiiHoW cuctemsl B TyHuce B 1987 1. [1, C. 218] B momuTUUECKOM AWCKypCe
CTpaHbI TIOSIBUJIOCH 3HAUMTE/IbHOE KOJMYECTBO HOBBIX CJI0B M BbIpKEHWH, OTpPaKaroLMX pa3sHooOpasHble MONMUTHYECKHE
B3IVIsi61 U Hjeonorun. PeBomorus 2011 roja npuBena K CyIjeCTBEHHBIM MTOIUTHUECKUM M3MeHeHUsiM B TyHMCe, UTO TakkKe
HAILUIO CBOE OTpPa’keHHe B JIEKCHKe TYHHCCKOTO BapuaHTa (ppaHIjy3ckoro sisbika [4, C. 111].

Tak, MepBONPUYMHOM AJIsl TOTO, UTOOBI A3bIK 00pes COOCTBEHHBIN TEPPUTOPUABHBIA BADUAHT C PSOM OTIMUMTETBHBIX
0COOEHHOCTeH, AB/ISIETCS UX UCTOPUUECKHH BBIXOZ 3a mpeesbl EBpornel [3, C. 535].

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

BO3HMKHOBeHKE HEO/IOTH3MOB B MOIMTUUECKOM JUCKYPCe SI3bIKa, He TO/IbKO B TYHHCCKOM BapHvaHTe (PpaHIly3CKOro sI3bIKa,
XapaKTepu3yeTcsl OTHOCHUTEbHOM CTaOWIBHOCTBIO M TOCTOSIHHOCTBIO, TOCKO/JBbKY HCTOYHHMKOM HOBOW JIEKCHKH SIBJISIETCS
TIOCTOSIHHOE pa3BUTHe OO0LeCTBeHHbIX OTHOILEHUH. ITosiBlieHre Heo/IOTM3MOB B MOJIUTUUECKOM JHUCKYypce 00bsicHseTcs obrmeit
[IMHAMMKOM 0011[e CTBeHHO-TIoMTHYeCcKoM >Ku3uu [5, C. 93]. JlekceMy MpPUHATO Ha3biBaTh HEOJOTM3MOM B C/lyuae, eC/Id OHa
MMeeT KOHHOTAlI0 HOBH3HHI [6, C. 68].

B Bompoce pa3BUTHs CJIOBAPHOTO COCTaBa TYHWCCKOTO BAPUAHTA SI3bIKA MbI MOYKEM BBIZIE/IUTE 3 TPYIIIBI HEOJIOTU3MOB.

1. CobcTBEHHO Heosoru3Mbl (HOBasi popMa + HOBOE COJIEP>KaHUe).

Heosnorusmel B IOJIMTHYECKOM AWCKYpCe B TYHHCCKOM BapuaHTe ()paHIy3CKOro si3blKa 3a4acTylO0 BO3HMKAIOT Ha OCHOBe
MMeH COOCTBEHHBIX M OOBIYHO acCOLMMPYIOTCS C SIOXOM IpaB/ieHust TOr0 WX MHOTO MOWTUYecKoro fesrtesns. Harpumep,
benalisme (ot um. cobct. Ben Ali + cydd. -isme) — (OykB. «OeHanu3m») JOKTPUHA U MOJMUTHKA Npe3ufieHTa ben A, «K.
Ksila, vice-président... “attendu quatre ans pour découvrir que le benalisme n’était pas porteur de changement” [7, C. 146]. —
K. Kcuna, guye-npe3udeHm... «x#cdan yembipe 200d, Umobbl NOHSIMb, Umo GeHaaU3M He npugen K nepeMeHam».

VmeHa cobGCTBeHHbIe B TYHHCCKOM BapuaHTe (DpaHLy3CKOrO s3blka 00/1afaloT BBICOKMM  CI0BOOOpa3oBaTebHBIM
TIOTEHLIMAJIOM, T.e. CIOCOOHOCTHIO K UCIT0/Ib30BAaHMI0 TOTOBBIX MOZE/EH AJisl CO3/jaHus HOBBIX c/oB [8, C. 256].

Ba)HO OTMeTHTh, UTO COOCTBEHHO HEOJIOTH3MbI MOZAPA3yMEBAlOT KCIIO/b30BaHUE BHYTPEHHHMX PECYpPCOB (DpaHIIy3CKOM
C/1I0BOOOpa30BaTeNbHOM CHCTEMB.

2. [lepenimeHoBaHus (HoBast hopMa + CTapoe cofiep)kKaHue).

TpaHCHOMHHALMM B TYHHUCCKOM BapHaHTe (pAaHIy3CKOro s3bIKa CBs3aHbl C HOBILECTBAMH, BBOJUMBIMK Hapsify C
W3MeHeHUsIMU TIOJIMTUUECKOTO peXkrMa, CMeHOW BiacTh U T.4. Tak, coBoM un bey BO BpeMsi OCMaHCKOrO pereHTCTBa M
(hpaHITy3CcKOro TIpOTeKTOpaTa Ha3bIiBaIv MpaBsIero rocynaps. Les jours passérent, les semaines, et puis la ville apprit la venue
du bey de Tripoli. Il fut regu ... par le bey de Tunis, qui eut en sa compagnie de longs conciliabules [7, C. 147]. — IIpoxoduau
OHU, Hedenu, u eom 20po0 y3Han o npubbimuu 6es Tpunoau. OH 6bL1 npuHam... 6eem TyHuca, komopblil npogen ¢ HUM donzue
nepezoeophbl.

3. [lepeocmbiciienne (cTapast popMa + HOBOe COZiep)KaHUe).

Hepezsko B TyHHCCKOM BapuaHTe (hpaHLly3CKOro si3blKa C/I0BaM, y)Ke JJaBHO CYIIIeCTBYIOLUM B IleHTpabHO-()paHL{y3CKOH
HOpMe, IIpHCBaWBarOTCsl HOBbIEe 3HaueHWs. Tak, QpaHLy3ckoe cioBo un changement — «U3MeHeHHE», TMOJIYUYNATIO HOBYHO
CeMaHTHKY, CTaB O(HUIMaTbHBIM TePMHUHOM, 0003HaJarolM HOBOe HarpaB/ieHHe TOJUTHKK B TyHHCe TOC/ie TOro, Kak 3uH
anb-AbuauH ben Anu ctan pesuieHToM pecyO/Iuku, cMeHuB Bypru0y.

Depuis le changement plusieurs réalisations au profit de I'enfance ont été accomplies... [7, C. 168] — C mex nop kak
npousouien nepegopom, Obi1 doCmu2Hym psi0 yYCnexoe 8 0npocax 3awjumal demcmed.

[MpuMeuaTesbHBI Cydad Tepexofia CJIOB W3 KMeH COOCTBEHHBIX B UWMEHAa HapulaTelbHble B TpOLiecce WX
nepeocMmbliciienus. Hanpumep, cioBom Fatma (TpasyipioHHoe apabckoe nms, a Takke uMms godepu ITpopoka Myxammaza)
€BpOIIeiillbl B KOJIOHUA/TBHYIO 3T0XY HasbIBald JIO0YIO >KEHIMHY apabCKoOro MPOWCXOXK[EeHHs, B UAaCTHOCTH AOMpabOTHHULI.
Toutes les Fatma sont pareilles. Ecoute, mon vieux, donne-moi trois jours et je te montrerai... [9, C. 36] — Bce ceHujuHbt
oduHakoseble. [Tocaywail, cmapuHa, dail MHe mpu OHsl, U 51 noKaxicy meobe...

Hapsiny ¢ Heonorusmamu juHreucThl [10, C. 158] BbigenstoT HOBooOpa3oBaHUs (JieKceMbl, 00pa30BaHHbIE C MTOMOLIBIO
aduKcari JaHHOTO f3bIKa) U OKKA3MOHA/M3Mbl (HOBBIE CJIOBA, BO3HHUKILVE B f3bIKe KakK MPOAYKT BOCIIPUSTHS SIBJIEHHN
OKpY)Karolllel [1efiCTBUTEeIbHOCTH).

B TyHMcckoM BapuaHTe (DPaHIy3CKOTO si3blKa OCHOBY TOMIMTUYECKOTO AMCKYPCa COCTaBMISIOT CJI0Ba, CBSI3aHHBIE C
MOIMTUUECKUMU  PeajiisM{, IOJUTHUECKHMU TIpOLieccaMy, TOCYy/JapCTBEHHO-TIPABOBBIM peryavpoBaHueM. Tak, cpefu
HOBOOOpa30oBaHUIT MBI MOXKEM BbIJe/IUTh TepMUH une arabisation — «apabusanusi». 3a cueT adUKCaIbHBIX CPEeZCTB
¢bpaHL1y3CcKoro s3blka Oplla 06pa3oBaHa Iiellb OJHOKOPEHHBIX CJIOB, aCCHMU/IMPOBAHHBIX B CJIOBAPHOM COCTaBe Ha TEPPUTOPHU
Tynuca: arabiser (apabusupoBarb) — arabisme (apabusm) — arabiste (apabuct). Parmi les mesures prévues prochainement
pour concrétiser la réforme de I'administration figure notamment la question de I'arabisation des documents administratifs [7,
C. 132]. — Cpedu 3anaaHuposaHHblx Ha baudcatiwiee 8pemMsi Mep no npogedeHuU0 AOMUHUCMPAmMueHol pechopmbl — apabuzayus
AOMUHUCMPAMUBHbIX OOKYMEHMO8.
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V3MeHeHUs1 TOCYJAPCTBEHHOW TIOJIMTHKU BeAyT 3a COO0i BO3HMKHOBEHHE OKKA3MOHAJM3MOB B si3blke. Tak, B C/le/ICTBHE
NPOBOZAMMO Tpe3ufieHToM Bypruba nonmuTuku ro obecrieueHuro JeTeli-cHpoT obpa3oBaHMeM, B HapoZe BO3HHK/A JIeKCeMa,
KOTODOI Ha3bIBa/lM TakuXx fietei — enfant de Bourguiba (6ykB. «pebeHok Byprubei»). Il me parla de l'institution des “Enfants
de Bourguiba” qui accueille les orphelins, des écoles et des mouvements de jeunesse [7, C. 207]. — O pacckazan mHe 06
yupedcoeHuu 045 demeii-cupom «femu Bypaubbl», WKOAAX U MONOOEHCHBIX OBUNCEHUSIX.

3ak/ro4eHHe

PacivpeHue C10BapHOTO COCTaBa TYHUCCKOTO (hpaHLIy3CKOTO si3bIKa IO7 B/IMSIHAEM IOJUTUYeCKOr0 KOHTEKCTa SIB/ISeTCs
MOCTOSIHHBIM TIPOLIeCCOM, OTPaKaroLUM [JUHAMHUYHYIO U 3BOJIIOLIMOHUPYIOLIYIO NPUpPOLY fA3blKa. HecMOTps Ha ycuius 1o
apabu3army, (paHIy3CKMM cOXpaHsieT CBOe BiWsHMe B TyHHCe, UTO CBUZETENLCTBYET O KOH(IMKTYIOIEM XapakKTepe
COCYIL|eCTBOBaHUS ABYX SI3BIKOB. VIcciieioBaHNe TaKUX TePPUTOPHA/IbHBIX BADUAHTOB MOMOraeT HaM [1y0rke TIOHATH AUHAMUKY
SI3bIKOBBIX M3MEHEHWM U B3aUMOCBSI3b MeX/y S3bIKOM, KyJbTYPOH U WAEHTMUHOCTbIO B I[M100aIM3MpoBaHHOM Mupe. Kpome
TOTO, TIOIMTUYECKUIM KOHTEKCT MOXKeT BAMATh Ha PpacliMpeHHe C/I0BapHOTO COCTaBa TYHHCCKOrO (hpaHIly3CKOro si3blkKa
KOCBEHHO, Harpumep, uepe3 BiusiHie CMU, obpa3oBaHue U Ky/IbTypHbIE 0OMEHBI.
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